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Sportlichkeit 
in Reinkultur. 
Der Toyota Celica Turbo - seit 
Jahren steht dieser Name für 
Höchstleistungen. Für Erfolge auf 
allen Rallyepisten der Welt, für 
Dynamik und technische 
Innovation, für pure Sportlichkeit 
ohne Wenn und Aber. 

Oie neueste Generation dieses 
reinrassigen Sportwagens führt 
diese Tradition weiter. Der neue 
T oyota Celica Turbo ist bullig und 
trotzdem elegant, kompromisslos 
auf Leistung konzipiert und trotz­
dem kultiviert, grasszügig motori­
siert und gleichzeitig absolut fahr­
stabil und sicher auf jeder 
Unterlage - kurz: ein begeistern­
des Auto für begeisterte Liebhaber 
sportlicher Fortbewegung. 



La sportivite pure. 
La Toyota Celica Turbo- synonyme 

depuis des annE!es de performances 

maximales. D'innombrables succes 

sur toutes les pistes de rallye du 

monde tE!:moignent du dynamisme, 

des innovations techniques et 

sportivit€ sans campremis de cette 

voiture. 

La plus recente generation de cette 

sportive pure race poursuit cette 

tradition. La nouvelle Celica Turbo 

est virile mais e:legante, conc;ue sans 

campremis pour Ia performance 

mais reste cultivee, dispese d'une 

motorisation genereuse en restant 

absolument stable et süre sur tous 

les rev€!tements. Bref un vE!hicule 

enthousiasmant pour les conduc­

teurs convaincus et aimant Ia con­

duite sportive. 

CE LI CA 
TURBO 

La cultura 
della sportivita pura. 
La Toyota Celica Turbo: da anni 

queste nome e sinonimo di massi­

me prestazioni. Per successi su lle 

piste da rally nel mondo intero, 

per dinamismo e innovazione tec­

ni ca, per sportivita pura senta 'se' 

e senza 'ma'. La nuova generazione 

di questa sportiva di razza conti-

nua questa tradi- r-- - -.- - ..------­
zione. La nuova 

T oyota Celica 

Turbo e aggressi ­

va, ma sempre 

e legante, con­

cepita senza com­

promessi per le 

prestazio ni , ma 

sempre raffinata, 

generosamente motorizzata e alle 

stesso tempo assolutamente stabi-

le e sicura su ogni fondo stradale. 

ln breve: un 'automobile entusias-

mame per gli entusiasti delle vet-

ture sportive. 















Ergonomie und Funktion 

LüftungssystemmitDrucktastenbedienung. 
FC KW- freie Klimaanlage serienmässig. 

Systeme d'aer.ation commande par touches. 
Climatiseur exempt de C FC sur demande. 

lmpiamo di climatizznlone comandato con 
u sti. Condizionatore senta CFC su richiesta. 

Das Innenleben des Celica Tu rbo ist 

durchdacht bis ins letzte Detai l: nichts 

fehlt und nichts Überflüssiges stört das 

übersichtliche Gesamtbild. Das ganze 

Design ordnet sich den Zielen der 

Ergonomie unter - jedes Bedienungs­

element, jede Anzeige sitzt genau am 

richtigen Ort. Attraktive Formen, edle 

Materialien und eine perfekte Verar­

beitung sorgen für eine Atmosphäre, 

die gleichzeitig aufregende Sportlich­

keit und behagliche Ruhe ausstrah lt. 

Elekuische fl!flsterheber.Zenrralve~lung, 

elektr.verstellbareAussenri.ickspiegel 

LE!ve-vitresi!lectriques, verrouillagecentralet 
retroviseurs exd:rieurs;i r~glage ~lectrique. 

AJzacrist.allielerrrici.chiusuracentralinat.a, 
retrovisoriesterniregolabilielettricamente. 

Ergonomie et fonctionnalite 
La "vie interieure" de Ia Celica Turbo Taut son design a ete conr;:u en termes materiaux nobles et finition soignee 

a ete etudiee dans le moindre detail: d'ergonomie - chaque element de veillent a une atmosphere a Ia fois inti-

rien n'y manque. Rien de superflu non commande ou d'information est 3. sa me et sportive. 

plus pour troubler Ia banne harmonie. juste place . Attrait des formes, 

ElekuischesSchiebe-/Hebedach 
ausGias(AufWunsch). 

Toitouvr.mtetcoulissant 
l!lectrique en ver~{option) 

Tettouasparentesollevabile/ 
scorrevoleazionato 
elettricamente(surichiest.a). 
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Hifi-Arllq~ mit 8 Lautsprechern und einer 
AU$pngsloeimmg von über 200 W~tt. 

EquipementHifi i8haut-padeurs,avecunepuis­
sancedesortiedeplusde200waru. 

lmpianto Hifi con 8 alt~rlanti e ul'la potenza 

d'usciudiokre200wttt. 

Vollsynchronisien:esS-Gang-Getriebemit 
integriertemVorder-und Zentraldifferential 

Boite mkanique lo 5 rapporu Mltii,rement synchro­

nimaYe<:d~il~tetcemralin~ 

Cambio a 5 marce completamente sincronitute, 

condifferenzialianterioreecentn.leintegrati 
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Ergonomie e funzionalita 
l 'intero della Celica turbo e studiato Forme attraenti, materiali sce lti e una 

fin nei min imi particolari: manca pro- lavorazione precisa contribuiscono a 

prio nulla. E nessun dettaglio superlluo creare un'atmosfera ehe irradia allo 

disturba Ia chiarezza della vista d'in sie- stesso tempo una sportivid eccitante 

me. L'intero design e subordinato ai e una calma gradevole. 

requisiti dell'ergonomia: ogni elemen-

to, ogni strumento si trova nel punto 

giusto. 

Hochwertiges Veloursinterieur mit Plaa für 4 Personen. 

lnt,rieurvelours superbeavec placepour4 persa<mes. 

lmemo di velluto di alta qualiti con posto per 4 persone 

Der grosuügig bemessene Kofferraum lbst sich 

dank einzeln umklapp~ren Riicl<$iaen modular 

vergrössem. 

Le coffre g•n•reusement dimenUonn• eu modula­

bleavKiessiegesarrio!:rera~rtablesstp;lfl&ment. 

l...:acapacitidelbagagliaiogenerosamentedimensio­

naroo!:modularmentevarlablegn.zieaisedili 
poneriori ribaltabili singolanneote 



Motor: 1998 cm', Turbo-Aufladungmit Ladeluftki.ihlung, 16 Ventile, 2 Nockenwellen. 178 k.W/1-42 PS. max. Drehmoment 302 Nm. 
Moteur: 1998 cm'. turbocompresseur .i khangeur thermique. 16 soopapes. 2 arbres .i cames. 178 kW/142 eh. couple max. 302 Nm. 
Motore: 1998 cm'. s.oYnlimentlZione con turbo e inten:ooler. 16 Y3lvole, 2 alberi 1 amme. 178 kW/2-42 0/, coppQ motrke rmssim;a 302 Nm. 

Fahrspass durch Spitzentechnik 

Explosive lelnungsentfaltungund ein hohes 
Drehmoment schon bei niedrigen Dreh~len. 

Puiss.J.nceexplosiveetcoupleeleveauxbas 
reJimes. 

Erogu.ioneq~sies.plosiY3dell.a.potenu. e 

uru.coppiaeleY3~agi.i aibusi regimi. 

Der Motor ist das Herz jedes Sport­
wagens. Im Celica Turbo pulsiert ein 
2-liter-Triebwerk mit Turbo-Auf­
ladung und Ladeluftkühlung. Mit 16 
Ventilen und zwei Nockenwellen. Mit 
178 kW/242 PS Leistung und einem 
maximalen Drehmoment von 302 
Nm. Hochentwickelte Technik bringt 
die ganze Kraft auf den Boden: ein 
neu entwickeltes Fahrwerk mit 
Super-Strut-Aufhängung vorne. Vier­
radantrieb mit Tarsen•- Differential 
und Viscokupplung - die Antriebs­
kraft wird automatisch auf die Räder 
mit dem besten Bodenkontakt 
geleitet. Scheibenbremsen vorn und 
hinten packen kräftig zu. und ein 

Technique de pointe pour 
l'agrement de conduire. 

A.B.S. mit zusätzlichem G-Sensor 
sorgt dafür, dass der Celica Turbo 
immer beherrschbar bleibt. 

Piacere alla 
guida grazie 
alla tecnica 
d' avanguardia. 
II matere e il euere di ogni sportiva. 
Nella Celica Turbo pu lsa un 
propulsore di 2 litri con turbo e 
intercooler. Con 16 valvole e due 
albert a camme in testa . Con una 
potenza di 178 kW/242 CV e una 
coppia motrice massima di 302 Nm. 
Una tecnica altamente sviluppata 
contribuisce a trasmettere al suolo 
tutta questa potenza: l'autotelaio di 

Le "coeur" d'une voiture de spart Strut a l'avant. Traction 4 raues avec nuova concezione con sospensioni 
est bien sOr le moteur . La Celica differenttel Tarsen• et viscocoupleur anteriori Super Strut. Trazione 
Turbo dispese d'un propulseur 2 I a - Ia force de propulsion est auto- integrale con differenziale Tarsen• e 
turbo -compresseur et echanger matiquement repartie sur les raues giunto viscoso - Ia trazione viene 
thermique. Avec 16 soupapes et presentant Ia mei lleure adherence. trasmessa automaticamente alle 
deux arbres a cames. Delivrant 178 Les freins a disque ventiles offrent ruote con Ia migliore adesione. Freni 
kW/242ch et un couple maximum une deceleration puissante et I'A.B.S. a disco autoventilanti mordono con 
de 302 Nm. Une technique haute- a capteur G supplementaire fait que veemenza e I'A.B.S. con sensore G 
ment holuee transmet taute Ia Ia Celica Turbo reste toujours supplementare provvede affiche Ia 
puissance utile au sol: nouveau train maitrisable. Celica Turbo rimanga sempre 

de roulement avec suspension Super controllabile. 



Sensor filr Wassen:empentur 
üpceurdecemperaw ... d'uu 
Sensoreper tempero turoacqua 

l( lopfsensor 
Detecceuro:le cliqu..cis 
SenlOre di detoru~rione 

Akcuacor 
ü pteur 
Atwnore 

Sll uernoff•ensor 
Capteurd'oKygene 
Sensoreossigeno 

luft-Byp;assventii( ABV) 
Soupaped'alr bypau (ABV) 
Valvob d ibiJNSSOlria(ABV) 

Neueste Turbo-Technologie: Technologie turbo Ia plus recente: 

Die Turbine sent bereits bei tiefen Ia turbine intervient dejä. aux bas re­

Drehzahlen ein , um einen harmo- gimes, pour une courbe de couple 

nischen Verlauf der Drehmoment- reguliere, sans le fameux "trou" du 

kurve ohne "Turboloch" zu erreichen. turbo. L'echangeur thermique assure 

Die Ladeluftkühlung garantiert eine un meilteur remplissage des chambres 

bessere Füllu ng des Verbrennungs- de combustion. 

Rennsporte rprobte T e chnique d 'entraine m e nt 

Antri ebste chnik: e prouvee e n competition: 

Permanenter Al lradantrieb mit traction integrale perma nente ä. 

intelligenter Kraftverteilung; Torsen"- repartition de puissance intelligente; 

Differential und Viscokupplung leiten differentiel T orsen• et viscocoupleur 

die Antriebskraft automatisch auf die repanissant automatiquement Ia 

Räder mit der besten Bodenhaftung. force de propulsion sur I es roues 
presentant Ia meilleure ad herence. 

Sttue!"Yefltilfiir l eerbufdrehuhi(ISCV) 
Soupipedec~ndepour 

rqimede rolenti(ISCV) 
Valvola di comondo del minimo (ISCV) 

U.o:leluftkiihler 
Ech:mgeur thermique 
lntercooler uiasiscema 
disovroli menu!.lone 

Vakuum-Ventii{VSV) 
Soupape l depression(VSV) 
Valvobdelvuoto(VSV) 

La piu rece nte tecnologia turbo: 
La turbina s'inserisce giä. ai bassi regimi. 
per ottenere un andamento armonioso 
della curva di coppia . senza il "buco" 
del turbo. L'intercooler di raffredda­
mento dell'aria aspirata garantisce il 
riempimento ottimale della camera di 
combustione. 

Te cnica propulsore­
trasmissione collaudata in gara: 
Trazione integrale permanente con 
riparzione intelligente della potenza. 
Differenziale T orsen• e giu nto vis­
coso dirigono automaticamente Ia 
potenza su lle ruote ehe hanno 
l'adesione migliore. 



Alles für das gute Gefühl der Sicherheit. 

Wer sich im Auto rundum wohlfühlt, 

fährt sicher. Wer seine eigenen und 

di e Grenzen des Autos richtig ein­

schätzt, wer sich auf die Leistungs­

reserven des Motors verlassen kann. 

auf di e leistungsfähige Bre msan lage , 

gurten und Airbag schützen vor 

schweren Verleczungen, verformungs­

stabile Strukturen und energiever­

nichtende Knautschzonen machen 

den Passagie rraum zum sic heren 

Überlebensraum. 

auf das ausgewogene Fahrwe rk, hat halten die Massnahmen der passiven Denn für sichere Fahrt und sicheres 

die Strasse im Griff. Falls trotzdem Sicherheit unsc hätzbaren Wert: Überleben kann kein Aufwand gross 

einmal etwas passieren so llte , e r- Rückhaltesysteme wie Dreipunkt- genug sein. 

IMenbelüfteteBI"emsscheiben(vom): 
Computerberechnete l~mellen leiten den 
lufutrom und sorgen fiir effiziente K(ihluna. So 
wird das gefürchtete •hdinp, du Nach~uen der 
81-emswirltung,vermieden. 

Oisquesventil~s (~ l'avant): 
Oisques ventilts: des 1ame11es calculhs par 
ordlnateurguidentlefluxd'airetveillentiun 
refroldlssement efficace . On hlte ainsi le 
redouuble dading• et Ia pene d"efficacitt des 
fre.ins. 

Freniadiscoautoventilanti(anteriori): 
Dischi autovtfltilanti: apposite alette alco~te dal 
compvttf' diri&ono il fluuo dell'aria e provvedono 
a un n.ffreddamento efficace. ln quesro modo sl 
eviu. il temuw «fadlnp, ciot II alo della potenu 
frenantenusatodalsurriso.ldamentodeifreni. 

Tout pour un 
sentiment de 

parfaite securite. 

Celui qui se sen t parfaitement sür 

dans sa voiture conduit plus 

s ürement . Celui qui connait ses 

propres limites et eva lue 

correctement celles de son ve hicule, 

qui peut se fi er 3. Ia reserve de 

securitE!: passive prennent une 

importance capitale: les systemes de 

nhraction. les ceintures a 3 points et 

l'airbag p rotegent de blessures 

graves; les structures indeformables 

puissance du moteur, a un dispositif et des zones de deformation 

de freinage fiable et petformant et a S'il devait toutefois se passer quelque absorbant l'energie cinetique font de 

un chässis equilibre maitrise Ia reute. chose, les mesures prises pour Ia l'habitade un espace de survie sür. 



Tutto per una grande sensazione di sicurezza. 

i propri limiti e quelli della vettura, immense; i sisterni di protezione 

chi pu6 affidarsi alle riserve di come le cinture a tre pumi e l'airbag 

potenza del matere, all'efficacia riducono notevolmente il rischio di 

de ll ' impianto frenante, alle qualit<i lesioni gravi; le strutture indeformabili 

dell'autotelaio, padroneggia il traffico e le zone d'assorbimento degli 

e Ia strada. impatti , studiate per annientare 

Chi si sente perfettamente a proprio E se, malgrade tutto, dovesse succe- l'energia, trasformano l'abitacolo in 

agio nel la sua automobi le, guida dere qualcosa. le misure adottate per Ia una cellula di sopravvivenza. 

sicuro. Chi sa valutare correttamente sicurezza passiva assumono un valore Appunto poiche nessuno sforzo e 

Car aucun investissement n'est trop 

important pour une conduite et une 

survie süres. 

1. A.B.S.-Steuerung 
Commande d'AB.S. 
Comando A.B.S. 

2. A.B.S.-Relais 
RelaisA.B.S. 
ReleA.B.S. 

3. AB.S.-Computer 
OrdinateurA.B.S. 
Computer A.B.S. 

trappe grande per garantire un 

viaggio sicuro e Ia certezza di 

sopravvivere. 

A.B.S. 
Bei Vollbremsungen mit blockierten 
RäderntendiertdasFahrteugzum 
unkontrolliertenAusbrechen. Mit 
Antiblockiersystem AB.S. bleibt es 
lenkbarundrichtungntabil. 

Lorsd'unfreinaged'urgenceavec roues 
bloquees.levthiculetend isederober. 
Avec un systeme antiblocage A.B.S .. 
il restedirigeableetdirectionnellement 
nable. 

Nelle frenate a fondo con le ruote 
bloccate.lavetturatende a sbandare 
incontrollabilmente. Con il sistema 
antibloccaggio AB.S., invece. essa rimane 
nerzabileestabiledirezionalmente. 



Auf einen Blick 

Front-undHeckstossstangenausUrethan, 
in Wagenfarbe 

Frontspoiler 
Kotschutzlappenvorne+hinten 
GetönteScheiben 

Heckspoiler 
2Aussenrückspiegel von innen elektrisch verstellbar, 
beheizt. in Wagenfarbe 

Lenkrad-Höhenverstellung 

Servolenkung 

Tankdeckel- und Kofferraumentriegelung beim Fahrersia. 
Gepäckraumabdeckung 
Sportsitze 
Einzelnabklappbare Rücksitzlehnen 
Rollgurtenvorne und hinten 

Ablagefachinden Türen 
Handbremse- und Ölniveau-Wamleuchte 
Seitenscheibendefroster 
Heckscheibenheizung 
ElektrischeFensterheber 
Zentralverriegelung der Türen 
Scheinwerfer-Warnsummer (wenn Motor abgestellt) 
W;amlkht für offene Türen 

Halogenlampen 
Nebelscheinwerfer 
Beleuchtetes Zündschloss 
Beleuchteter Kofferraum 
2Nebelschlussleuchten 
Tageskilometer-Zähler 
Tourenzähler 
Digital-Quarzuhr 
lntermittierenderScheibenwischer.mitverstellbarerlntervaii-Zeit 
Heckscheibenwischer mit Intervall 
3-Wellen-Radio mit Sendersuchlauf, RDS. Kassenengerät und 
Verkehrsfunkdecoder(8 L3utsprecher) 
ElektrischeAntenne 
Türleuchten 
Beleuchtetes Handschuhfach 
Verstellbare Armaturenbrett-Beleuchtung 
Fahrersiu-Kissen in Höheund längeverstellbar 
Scheinwerfer-Waschanlage 
4-Speichen-lederlenkrad 
Klimaanlage (FCKW-frei) 

Airbag 
Super-Strut-Aufhängung 
A.B.S.mitG-Sensor 

Auf Wunsch: 
ElektrischesGias-Schiebe/-Hebedach 
Lederinterieur 

4P1äae 

1<0Q 
Zulässiges Gesamtgewicht 1785 ~ , 
GarantieneOachlast ca. SOkg 

21 R1 
Leichtmetaii-Fel en 7111 x 16~ 

T reibst ofi'-N o rmverbrauch (Messmethode FAV-1) 

Stadt 1/100 km 11.4 
Überland 11100 km 7.9 
Gemischte Fahn 11100 km 9.8 



Coordonnees. 

Pue-<:hocs avantlarri~re en urtthane 

(teir~tevoiture) 

Spoiler<avant 
Bavettes;avant/;arriere 

Vrtresteintees 

Spoilerfrontal 

2 ritroviseun:extirieurs, rtglageelectrique 

depuis l'inttrieur (teinte voiture) 

Vobntreglable 

Direction assist« 

Deverrouill~ du volet de reservoir d'essence depuis le siege du conducteur 

Rideaucache-bagages 

Si~ges de sport 

Dossiers sitges ;arriere rabatubles stputment 

Ceinturesenroul;ables<aYilnt/;arriere 

Porte-cartesdans les portes 

Lampes ternoins de frein <\ main et de niveau d'huile 

Dtgivreursdesvit reslatt rales 

Vitre arriere ckauffante 

l tve-gbcestlectriques 

Verrouillage centr.al des portes 

Temoin sonore de phares allumts a l'arrtt 

Lampe temoln de porte ouverte 

Phareskalogtnes 

f'Nres antibroullbrd 

Serrure decoouctkbirte 

Coflfekbiri 
2 feuxantibroui llardarriere 

Compteur kilorMtrique joum;aller 

Compte-tours 
Horlogenumtrique ll quartt 

Essuie-glace intermittenu,llintervatle rtglable 

Essuie-glace arriere ~ balayage interminent 

Radio 3 gammes d'ondes, recherche de sutions, RDS, lecteur de cassettes 

et: decodeur d'infonnatloos routi4lres (8 kaut-parleurs) 

Antenneelectrique 

Portes klairH s 

Ecl;airage de vide-poche 

Ecbi~ regl;able dutableaudebord 

Coussins du siege de conducteur rtglables en longueur et h~uteur 

Lave-pkares 

Vol;antll 4 branchesgaintcuir 

Climatiseur (exempt de CFC) 

Airbag 

Suspension «Super Strut» 

AB.S.~veccapteurG 

~ 
Toitouvrantetcoulissantenverre 

lnttrieur encuir 

4 bces 

-·- . I<OII Ic& 

Consommat io n normalisee d e carburant (mithode OEV-1) 

Parcoul"5 urb.Jin 11100 km 11 .4 

Parcoul"5 campagne 1/100 km 

Parcoul"5 mixte 111 00 km 

7.9 
9.8 

Panorama. 

Paraurtl an teriore e posteriore dl uretano, 

nellonessocolo re dellavettura 

Spoileranteriore 

ParaspnJZzi ~nteriori e posteriori 

Vetriatermici 

Spoiler~nteriore 

2 retrovisori esterni, regolablll eriscaldabill elettricamente, 

nellostessocolore dell;avettura 

Regolazionein <altezzadel vol<ante 

Servosterzo 

Sbloccaggio sportello uppo benzina dal sedile di guid;a 

Copri-vano bagagli 

Sedili di tipo sportivo 

Schienaliposteriori sdoppiabili 

Cinture di sicurezza awolgibili anteriorl e posteriori 

Poruc<arte nelle portiere 

Spie per freno di p~rchegglo e livello olio 

Sbrin~tore dei cristall i latera ll 

lunottO termico 

Alzacrisutlielettrici 

Chiusuracentralizzatadelle portiere 

Awisatore ~custico di fari accesi (a motore fermo) 

Spia di portiera ~peru 

Fari alogeni 

Farl fendinebbia 

Serraruraaccensioneilluminata 

Bagaglialoilluminato 

2luclantlnebbia posteriori 

Conuchllometriparzlale 

Conugiri 
Orologio digiule ;a quano 

Tergicristalli con intervalluore regol~bile 

Tergilunotto con intervillbtore 

Radio a 3 onde ricerc~ au tomatica delle stazloni. ROS, 

mangiarwtri e ~dio-tn~ffico (8 <altoparl<anti) 

Antenna ;a motore elettrico 

luddi sicurezzanelle portiere 

Cassetto poruoggetti ill uminato 

ll lumlnazlone cruscono regolabile 

Cuscino sedi le di gulda regolabi le in al teua e longitudinalmente 

l..aYil-farl 

Vol~nte a 4 raue rivestito di pelle 

CondizloN.tore (senu FCIC) 

Airbag 

Sospensionl Super Strut 

A B.S. con sensore G 

Surichiesta: 

T eno trasparente azionato elettricamente 

lnterno dipelle 

Co nsu mo n o rmalizza to di carburante (metodo di misura OEA-1) 

Clclo urbano V100 km 11 .4 

Ciclo lnterurbano V100 km 7.9 

Ciclo misto 11100 km 9.8 



TE C H N I SC HE D A TEN I CA RAC T ER I STI Q UE S I D A TI TE CN I C I 

35-GTE-Motor Moteur 35-GTE 

Quergestellter Hochleistungs-Frontmotor Moteur hautes perfonnances monte trans-

mit 4 Ventilen pro Zylinder. 4 Zylinder in versalement a 4 soupapes par cylindre. 4 

Reihe, mit Abgas-Turbolader und wasser- cylindres en ligne avec turbocompresseur ;i 

gekühltem Ladeluftkühler (lntercooler). Boh- gaz d'l!chappement et echangeur thennique 

rung und Hub: 86 x 86 mm . Hubraum: (intercooler) refroidi par eau. Alesage et 

1998 cm1
• Verdichtungsverhältnis: 8,5: 1. course 86 x 86 mm. Cylindree 1998 cm3. 

Max. Leistung: 178 kW (242 PS) bei 6000 Taux de compression 8,5 : 1. Puissance max. 

U/min. Max. Drehmoment 302 Nm bei 4000 178 kW (242 eh) 3. 6000 t/min. Couple max. 

U/min. TCCS (T oyota Computer Contralied 302 Nm a 4000 tim in. TCCS (T oyotl Com-

System). LLC-Kühlflüssigkeit: 7,0 I. Oelinhalt: puter Contralied System). Fluide refroidisse-

4,5 I. Benzin tankinhalt: 68 I. ment LLC: 7,0 I. Volume d'huile 4,S I. Capa­

citl! de reservoir 68 I. 

Motorkonstruktion 
Hochleistungsmotor in Leichtbauweise, 

Leichtmetall-Zylinderkopf mit 2 obenliegen­

den Nockenwellen, durch Zahnriemen ange­

trieben. Abgas-Turbolader mit zwei getrenn­

ten Einlässen fü r kürzere Ansprechzeit des 

Laders. Über eine spezielle Hutze auf der 

Motorhaube gekühlter separater 

geschlossener Wasserkreislauf für die Lade­

luftkühlung. Elektronische Benzineinspritzung 

mit Luftmengenmesser und Schubabschal­

w ng. Das var iable Luftansaugsystem ACIS 

(Acoostic Controlled lnduc:tion System} führt 

dem Moa>- je nach """""' ""' ri<htige Wt­
menge zu ood bewirkt etamit eine effiziente 

Vorinnnuro ..><!-.""""' w~ 
Getrieloe 

Vollsynchronisiertes S-Gang-Getriebe mit 

integriertemVorder-und Zentnklifferentlal. 

Ve~telleapb lebco 

Am Getriebe angeftanscht, mit eingebauter 

verschleissfret VISCO-Kupplung. Oie VISCO­

KuppWna steuert dte Kraftverteilung über 

du Zentral-Differential zwischen Vorder-

...d-~ 
~ 

--~ Im NannolbctobVanlor- 50150 

ll.boi--~ 

......... 
~,...,.......". .......... -Sicl·l--...d .. 
dor --- Lenlond. Spurt<nb­-.n.sm 
,...... .... -. 

7YIJx 16 .. WdMr: ~n. ............ 
--olaoloio 215150 R 16. 

Construction du moteur 
Moteur hautes performances de construc­

tion legere, culasse en alliage leger ä. 2 arbres 

ä. cames en tE!te entrainh par courroie 

crantee. Turbocompresseur ä. gaz d'&hap­

pement avec 2 entrl!es sl!parl!es pour un 

temps de r l!action plus court. Circuit de 

refroidissement ä. eau ferme, sl!pare, avec 

prise d'air surbaissee sur le capot pour le 

wrbo. lnjeaion l!lectronique avec dl!bit:met.­

re et coopure en poutsee. Le systeme d'aspi­

ration variable ACIS (Acoustic Contralied 

lnduction) amene ilU moteur Ia quantitE: d'air 

correcte en fonction du regime et permet 

une combustion optimale ainsi qu'un rende­

ment ...... -Boite mkanique a 5 rapports entierement 

synchrooises avec difirentieb avant et cen­

tnl ......... 

-......-. 
Montee sur Ia boi'te. avec viscocoupleur sans 

usure ~ le viscocoupleur cornrnande Ia 

............ de pulssance "" le dii!O<entiel 
central. entre les trains avanc: et arriere. 

T-
T...:tion .......... pennonenre. ..".,_,., 
de pubsance avant arriWe SOiSO % en utilita­

don norrr.le. 'Niant automatiquement en -. .... -... -Oiroaion. -.c. dlpwssMo- cclon-
,... ciNc:don ablorblnt .. c:hoa. 'IDIIInt 

~ .............. DllonMno de bnquoeo 
11.S m. 

,_.. .. "_ 

,._.., ..... Wpr7'11 D •16". "_ 
--li5150R I6. 

Motore 35-GTE 

Motore di alte prestatzioni, frontale, monta­

to trasversalmente con 4 valvole per 

cilindro, 4 cilindri in linea, con turbocom­

pressore dei gas di scarico e intercooler. 

Alesaggio e corsa: 86 x mm, cilindrata 1998 

cm'. Rapporto di compressiooe B,S : 1. Poten­

za massima 178 kW (242 CV) a 6000 giri. 

Coppia motrice massima 302 Nm a 4000 giri. 

TCCS (Toyota Computer Contralied 

System). Uquido di raffreddamento LLC 7,0 

I, rifornimento olio motore "i,S I. Capaeid 

serbatoio carborante 68 I. 

T ecnica de l m otore 

Motore di alte presta..zioni, a struttura legge­

ra, testa in lega. leggera con 2 alberi a camme 

in testa, azionate da cinghla dentata. Turbo­

compressore dei gas di scarico con due prese 

d'aria separate per ridurre il tempo di rea· 

zione. Circuito d'acqua separate, raffreddato 

da una presa d'aria separata sul cofano, per 

l'aria di sovn.limentazione. lniezione elettro­

nica con misurazione del volume d'aria e 

disinserimenoo dell'alimentazione in fase di 

rilascio dell'accelentore. II sistema variabile 

d'immissione d'aria funziooe del regime, con 

conseguente efficienza di combustione e alto 

grade di rendimeoto. 

Cambio di velociti 

Cambio a 5 marce completamente sincroniz­

zate, con differenziali anteriore e centrale 

integrati. 

Cambio ripordto<e 
Aangiato al cambio d i ve1ociti, con giunto vis­

coso esente da usura incorporato. T ramite il 

differenzia6e centrale, questo giunto controlla 

automaticament:e Ia ripartizione della poten­

za fra l'avantreno e il retrotreno. 

T._..­
T.-.......,."..."..,.......,.,_,.,. 
dela poc.m in funDonamento normale avan­
nnoireb"OU1!!nO SOISO %.in caso eil ~ 
ripartizione auternadca dela potenza. 

-... 
5erYosterzo ad aDone dlfJerenztata in funzio. 

nedelnumerociJ!ri, ccn ~..tassor­

blmento d' lmpatto • volante reaolabile 
in altezu. Dllmecro di sta"llbn: 11.5 m. 

c:.dii•-
CordoiOI • '-> 7'11 J • 16". Gomme 
........ -..-li5150R 16. 



TECHNISCHE DATEN I CARACTERISTIQUES I DATI TECNICI 

Bremssystem Systeme de freinage lmpianto frenante 

Vollelektronisches +Sensoren-AB.$. mit G- A.B.S. toot-electronique ~ 1 capteurs et cap- AB.S. completamente elettronico a 1 senso-

Sensor. Bremssteuerungscomputer, der teur G. Ordinateur de freinage dosant autc> Ii, con sensore G. Computer di comando. 

selbständig mittels eines pendelgesteuerten matiquement Ia reaction de freinage eo foo- ehe dosa automaticamente Ia reazione dei 

Lichtschrankensystems das AnsprechverhaJ.. ction d'un systeme pendulaire optique. Syste- freni per meno di un sistema di rele foto-

tenderBremsen dosiert.. Servounterstütztes me de freinage assiste i 2 circuits separes en elettrici, comandato di!o pendolo. lmpianto 

Zweikrels-Bremssystem diagonal getrennt. diagonale. Oisques ventiles i l'avant. disques frenante servoassistito a doppio drcuito in 

Vorne innenbelüftete Scheibenbremsen. Hin- i l'aniere. Frein de stationnement a action diagonale. Freni a disco sulle 1 ruote, alltO-

ten Scheibenbl-emsen. Handbremse mecha- mecanique sur les roues arriElre. ventilanti quelli anteriori. Freno meccanico di 

nisch auf Hinterräder wirkend. parcheggio, agente sulle ruote posteriori. 

Karosserie Carrosserie Carroueria 

Selbsttragende Ganzscahlkarosserle. Verlor- Carrosserie autoporteuse entlerement en Autopertante completamente d'acciaio. 

mungssteifer Passagierraum. Stossabsorbie- acier. Habitade indeformable. Zonesde defor. Abicacolo non deformabile, con zone adassor-

rende KnautSchzonen vome und hinten. mation absorbant les chocs ! l'arriElre et ! bimento d'eoergia anterioti e posterioti. 

l'avant 

Vordei'Tadautbängun1 Suspension avant Sospensionl anteriori 

Einzelradaufhängung Typ McPherson. Die Suspension independante type McPherson. A ruote lndipendenti, con montanti, tipo 

Super-Strut-Aufhängung bewirkt eine Kor- La suspeosion Super Suut corrige le carros- McPherson. Le sospensioni Super-Strut pro-

rekrur des Radswrzes beim Ein- und Ausfe- sage des roues dans les dewc: sens de debat- vvedono a correggere Ia campanawra delle 

dem. Bessere Bodenhaftung des Fahrzeuges temeot, pour une meilleure adherence des ruote durante ~ molleggio, con consegueote 

bei Kurvenfahrten ist die Folge. Stossdämp- pneus en courbe. Le train de roulemeot est miglore adesione deüa vettura nelle corve Le 

fer mit. speziellen Ventilen, die sich vom nor- complete pardes amortisseun! pistons spe. caratteristiche sportive del'autateGio sono 

malen bis zum extremen Einsatz an~. ciaux, s'ac:bptant aussi bien! Ia conduit.e nor- compleote dagli amrnonizz:atOri doa.ti di va~ 

ergänzen das sportliche Fahrwerk. male qu'extri:me. vole speciali, ehe si adattano dall'impiego nor­

male fino alle situazioni estreme. 

H-.......nl"nl .._......- Soopemionl pooteriori 

Einzelradaufhängung Typ McPherson mit S~npension independante type McPhenon A ruote indlpendenti, con montanti tipo 

Doppelquerlenker, Zugstrebe. Kurvenstabi- avec bras oscillanu doubles et jambe de McPherson, con doppi bracci trasvenali, 

lisator und Gasdrock-Srossdämpfer. for-ce, barre antiroulis ec: amortiueun ! pz. tirante longitudinale, barra stabilinatrice e 

lfTimOftlzzatori a pressione di gas. 

Hlntenchse 
Das hintere Differential ist mit einer Tor­

sen•-Oifferentiallrese ausaerüstet. Diese 
Konstruktion mit Kegelrallen-Elementen 

,...... ............ Khnolleo AmpA<hen bei 

schlechten Trakdonsverhih;n. 

v........,.., 
100000 .... - l ....-.. 6 ....... 

~-~ .. , ...................... 
w-.-,., Du Worte behilt ..... --.·­
---~-­v .............. lndom. 

Traln-
l e train arritre est equipe d'un difl'etentiel 

autobloquant Tonen•. Cette construetion 

a rou'-rnenu coniques garandt une rat­
tion rapide en cas de mauvaises conditions 

de lnCtion 

Garontlo-* 
100-lan,- l ............. 
......... ......... Ia porforadon por Ia 
corroelon. l .,. de prant1e sur Ia 

............. 
.,_#UIIno:le­.. -.. .. - ... mod-­........... - ............. -·--

-II differenziale posteriore t doa.to di freno al 

dlfferenzla&e T orsen•. Questa sokalone con 
e6emend 1 1'\1111 conld wlc:ura un1 rt!IIZione 

rapidaancheincondizioniciscarsaldesione. 

_....,...... 
1MGOO km entro 3 annl. Garanda .......................... ....--. 
Garonzlacll .... porla-

Lac.aconlltrUttrlcell......".lllrk­

..... - ............. - . ---·--­..... "._ 



Vollgaranti e 

Je besser die Garantie, desto 

gröuerdie Qualitat. 

Je länger und umfangreicher 

die angebotene Garantie, 

desto umfassender und 

glaubwürdigerdie Qualität. 

100 000 km inne rt 3 Jahre n . 

6 Jahre G a ranti e ge g e n 

Ourchrostung. 

l Ja hre La ckgaranti e. 

Die Toyota.Vollgarantie 

kannals Gütesiegel wie als 

verbriefterQualitätsnachweis 

verstanden werden. 

MEL>0_r:·A....,A .. ~ AG 
Olfit _ . r - ., .•. 1 

L 

Z U ..... ü •. l.. ;,.;·- .lN 
Tel. (065) 2.; &d 33 

La garantie inte grale La garanzia completa 

Mei ll eure est Ia garantie. meilleure es t Meglio e Ia garanzia · maggiore ~ 

Ia qualid . Plus Ia garantie propos~e est Ia qua1it1. Piü lunga e Ia sua durata 

complete et de longue duree. plus e piU completa ~ Ia garanzia · e piU 

Ia qualiu! est parfal t e et crf:dible . completa e convincente sar;\ Ia qualit1. 

100 000 km, valable 3 ans . 100 000 km entro 3 anni. 6 anni 

6 ans de garanti e contre contro Ia ruggine p e rforant e . 

Ia perforation par Ia corrosion . l anni sulla verniciaturil. 

Oi conseguenza, Ia garanzia 

Ainsi, Ia garantie completa Toyota pu6 

integrale eueresenz'altroconsidenta 

Toyota reprf:sente come una prova di qualid 

un v~ritable ga ra ntita per scritto. 

@TOYOTA 
Toyota AG, 57-45 Safenwil. Tel. 062 999 311 
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